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Songs for prayer

Order ofworship
Songs

Psalm with Alleluia (no. 2)

Bible reading

Song

Silence

Intercessions with Nkosi, sihawukele (no. 3) or Kyrie (no. 4)

Song

Prayer
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e   Ten-go sed de ti, oh fuen-te del a-mor. Ten-go sed de ti: tu_a-mor es li-ber-tad. / Jo tinc set de tu, tinc set
del teu a-mor. Jo tinc set de tu, oh font de lli-ber-tat. / Prijs de Heer mijn ziel, en prijs zijn heil’-ge naam. Prijs de
Heer mijn ziel, die mij het le-ven geeft. / Ben-diz o Se-nhor, lou-va_o seu San-to no-me. Ben-diz o Se-nhor,
que_à vi-da nos con-duz. / Zo-tin beko, o shpirt, dhe e mrin e tij të shenjt’. Zo-tin beko, o shpirt, prej vdekjes
sjell shpëtim. / Kii-da Is-san-dat ja ü-lis-ta, mu hing, Kii-da Is-san-dat, ta el-lu ju-hib mind. / Wiel-bić Pa-na
chcę, ra-dos ną śpie-wać pieśń. Wiel-bić Pa-na chcę, On źród-łem ży-cia jest. / Bla-go-slov-ljen Bog, i
pre-sve-to mu i-me. Bla-go-slov-ljen Bog, on ži-vot da-ru-je. / Kun-gam pa-tei-cos: sirds Vi-ņā prie-ku rod.
Kun-gam pa-tei-cos par vi-su, ko Viņš dod. / Daj nam mir, Go-spod, raz-sve-tli nam sr-ce. Daj nam mir,
Go-spod, raz-ja-sni svoj o-braz. / Šlo-vink Vieš-pa-tį, ir šven-tą var-dą Jo. Ma-no sie-lai Jis gy-vy-bę
am-žiams duos. / Cân-tã su-fle-te pe Dom-nul tãu cel Sfânt. Cân-tã su-fle-te, El via-þã dã-ru-ie. / Ujc-gj-le
[df-kf b b-vt-yb T-uj& Ujc-gj-le [df-kf, Jy d ;bpym vt-yz dt-l/n& / Ujc-gj-le [df-kf cdz-nt Qj-uj É-v²z Ujc-gj-le
[df-kf DÉy l;t-ht-kj ;bn-nz& / Lo-deIa Te, Si-gnor, per sem-pre can-te-rò. Lo-deIa te Si-gnor, sei Tu il Sal-va-tor.

1. Bless the Lord (Psalm 103:1-4)

e   Prijs de Heer, mijn ziel, en prijs zijn heil’-ge naam.
Prijs de Heer, mijn ziel, die mij het le-ven geeft. /
Wiel-bić Pa-na chcę, ra-dos ną śpie-wać pieśń.
Wiel-bić Pa-na chcę, On źród-łem ży-cia jest.

Prijs de Heer mijn ziel, en prijs zijn heil' ge naam. Prijs de Heer mijn ziel, die mij het le-ven geeft.
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(Lord, have compassion.)

e  Doa-mne mi-lu-ieş-te. / Nko-si, si-ha-wu—ke-le.

3. Nkosi, sihawukele (Gospodi A)
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5. The kingdom of God

e  Kró-les-two Twe, Pa-nie, poś-ród nas jest: Twój Duch, spra-wie-dli-wość, po-kój, więc przyjdź,
wpro-wadź nas do bram kró-les-twa Bo-że-go.

(Das Reich Gottes ist Gerechtigkeit, Friede und Freude im Heiligen Geist. Komm, Herr, und öffne in uns die Tore deines Reiches.)

O Rei-no de Deus é_um Rei-no de paz, jus-ti-ça e a-le-gri-a. Se-nhor, em nós vem a-brir as por-tas do teu Rei-no. /

(cf. Romans 14:17)
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7. Dumisan Nkosi (Bénissez le Seigneur)

e  Preist den Herrn, un-sern Gott! / Let us sing to the Lord! / ¡Ben-de-cid al Se-ñor! / Be-ne-di-te_il
Si-gnor! / Loof de Heer on-ze God! / Sjung en lov-sång till Gud! / Min-dig áldd az U-rat! / Be-kuar
qofsh ti_o Zot! / Bla-go-sliv-ljaj-te ga! / Vsi slavite Boga! / Chwa-ła Pa-nu i cześć! / Ter-pu-ji-lah
Tu-han! / Ro-ri-sang, Mo-re-na! / Du-mi-san N-ko-si! / Pa-ne, chvá-lí-me tě!

/ Ujc-gj-lt-dÉ [df-kf! / � � � � � � /� � � � � �

(Благословите Господа!)

Ben-di-zei o Se-nhor! /

Pa-ne, chvá-lí-me tě.&

?

###

# # #

c

c

ú Ï Ï ÏÏ
Bóg
God

jest
is

mi -
for -úú ÏÏ ÏÏ

úú úú
łoś -
give -

cią
ness.

úú úú

ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ
miej -
Dare

cie
to

od -
For -

wa -
give

gę
and

ÏÏ ÏÏ Ï ÏÏ ÏÏ

ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ
żyć
God

dla
will

mi -
be

łoś -
with

ci.
you.ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ

&

?

## #

# # #

..

..

úú ÏÏ ÏÏ
Bóg
God

jest
is

mi -
for -úÏ Ï ÏÏ ÏÏ

úÏ Ï úú
łoś -
give -

cią.
ness.úÏ Ï úú

ÏÏ ÏÏ .ÏÏ Ï jÏ
Nie

Love
lę -

and
kaj -
do

cie
notÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ

ww
się.
fear.w
w

8. God is forgiveness (Bóg jest miłością)
Changé Deutsch 7/7/2001

e  Gott ist nur Lie-be. Wagt, für die Lie-be al-les zu ge-ben. Gott ist nur Lie-be. Gebt euch oh-ne
Furcht. / God is for-give-ness. Dare to for-give and God will be with you. God is for-give-ness.
Love and do not fear. / Deus é a-mor— a-tre-ve-te_a vi-ver por a-mor.— Deus é a-mor— Na-da_há
a te-mer. / Die-vas – tai mei-lė, bū-ki-te drą- sūs mei-le gy-ven-ti. Die-vas – tai mei-lė, ne-bi-jo-ki-te.
/ Бог є лю-бов'-ю, май-те від-ва-гу жи-ти в лю-бо-ві. Бог є лю-бов'-ю. Не ля-кай-те-ся.

(Dieu est amour. Osez vivre pour l’amour. N’ayez pas peur. / Dios es amor. Atrevanse a vivir por
amor. No hay que temer. / Dio è amore. Osate vivere per l'amore. Non temete.)

God is vol lief-de. Durf voor die lief-de al-les te ge-ven. Durf het te wa-gen: geef je zon-der angst!
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4. Kyrie 20
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6. Laudemus Deum

e Grant us your peace, O Lord, grant us your peace, O Lord, may it fill all our days.

66

(Let us praise God who created and redeemed us, and will save us by his mercy alone.
Francis of Assisi)
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(Lord, have compassion.)

e  Doa-mne mi-lu-ieş-te. / Nko-si, si-ha-wu—ke-le.

3. Nkosi, sihawukele (Gospodi A)
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5. The kingdom of God

e  Kró-les-two Twe, Pa-nie, poś-ród nas jest: Twój Duch, spra-wie-dli-wość, po-kój, więc przyjdź,
wpro-wadź nas do bram kró-les-twa Bo-że-go.

(Das Reich Gottes ist Gerechtigkeit, Friede und Freude im Heiligen Geist. Komm, Herr, und öffne in uns die Tore deines Reiches.)

O Rei-no de Deus é_um Rei-no de paz, jus-ti-ça e a-le-gri-a. Se-nhor, em nós vem a-brir as por-tas do teu Rei-no. /

(cf. Romans 14:17)
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7. Dumisan Nkosi (Bénissez le Seigneur)

e  Preist den Herrn, un-sern Gott! / Let us sing to the Lord! / ¡Ben-de-cid al Se-ñor! / Be-ne-di-te_il
Si-gnor! / Loof de Heer on-ze God! / Sjung en lov-sång till Gud! / Min-dig áldd az U-rat! / Be-kuar
qofsh ti_o Zot! / Bla-go-sliv-ljaj-te ga! / Vsi slavite Boga! / Chwa-ła Pa-nu i cześć! / Ter-pu-ji-lah
Tu-han! / Ro-ri-sang, Mo-re-na! / Du-mi-san N-ko-si! / Pa-ne, chvá-lí-me tě!

/ Ujc-gj-lt-dÉ [df-kf! / � � � � � � /� � � � � �

(Благословите Господа!)

Ben-di-zei o Se-nhor! /

Pa-ne, chvá-lí-me tě.&
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8. God is forgiveness (Bóg jest miłością)
Changé Deutsch 7/7/2001

e  Gott ist nur Lie-be. Wagt, für die Lie-be al-les zu ge-ben. Gott ist nur Lie-be. Gebt euch oh-ne
Furcht. / God is for-give-ness. Dare to for-give and God will be with you. God is for-give-ness.
Love and do not fear. / Deus é a-mor— a-tre-ve-te_a vi-ver por a-mor.— Deus é a-mor— Na-da_há
a te-mer. / Die-vas – tai mei-lė, bū-ki-te drą- sūs mei-le gy-ven-ti. Die-vas – tai mei-lė, ne-bi-jo-ki-te.
/ Бог є лю-бов'-ю, май-те від-ва-гу жи-ти в лю-бо-ві. Бог є лю-бов'-ю. Не ля-кай-те-ся.

(Dieu est amour. Osez vivre pour l’amour. N’ayez pas peur. / Dios es amor. Atrevanse a vivir por
amor. No hay que temer. / Dio è amore. Osate vivere per l'amore. Non temete.)

God is vol lief-de. Durf voor die lief-de al-les te ge-ven. Durf het te wa-gen: geef je zon-der angst!
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4. Kyrie 20
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6. Laudemus Deum

e Grant us your peace, O Lord, grant us your peace, O Lord, may it fill all our days.

66

(Let us praise God who created and redeemed us, and will save us by his mercy alone.
Francis of Assisi)
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(Give peace to our hearts.)

* Da pacem Domine

12. Da pacem cordium
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13. Holy Spirit, come to us (Tui amoris ignem)

e  Kom tot ons, o heil’-ge Geest, in ons ont-steekt Gij ’t vuur van uw lief-de. Kom tot ons, o heil’-ge
Geest. / Ven, Es-pí-ri-tu de Dios y de tu_a-mor en-cien-de la lla-ma. Ven Es-pí-ri-tu de_a-mor. /
Ho-ly Spir-it, come to us, kin-dle in us the fire of your love. Ho-ly Spir-it, come to us, Ho-ly Spir-it,
come to us. / Vem Es-pí-ri-to de_a-mor, vem e a-cen-de_em nós o teu fo-go. Vem Es-pí-ri-to
de_a-mor, vem Es-pí-ri-to de_a-mor. / Ðven-to-ji Dva-sia a-teik, tu sa-vo mei-lës ug-ná uþ-de-ki.
Ðven-to-ji Dva-sia a-teik, Ðven-to-ji Dva-sia a-teik.

(Viens Saint-Esprit, allume le feu de ton amour. / Komm Heiliger Geist, entzünde das Feuer deiner Liebe. / Vieni,
Spirito Santo, accendi il fuoco del tuo amore. / Przyjdź, Duchu Święty, rozpal ogień Twej miłości. / Прииди, Святой
Дух, зажги огонь Твоей любви.)
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(O Christ, Lord Jesus.)

10. O Kreste Morena Jesu (O Christe Domine Jesu)

e  O Kre-ste Mo-re-na
Je-su. /
O Kristo aming ligaya, O
Kristo aming Pag-asa.

&

?

b

b

43

43

..

..

ÏÏ ÏÏ
El
In

Se -
theÏÏ ÏÏ

ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ
nyor
Lord

és
I'll

la
be

me -
ev -

va
erÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ

Ï Ï ÏÏ ÏÏ
for -

thank -
ça,
ful,

el
in

Se -
theÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ

..ÏÏ jÏÏ ÏÏ ÏÏ
nyor
Lord

el
I

meu
will re -...

ÏÏÏ J
ÏÏÏ
Ï
Ï
Ï
Ï

&

?

b

b

úú Ï Ï
cant.
joice!

Ell
Look

m’ha_es -
toúú Ï Ï

.Ï j
JÏ

3

ÏÏ# ÏÏn ÏÏ
tat

God
la
do

sal -
not

va -
be

ci -
a -..ÏÏ J

ÏÏ
3

ÏÏ ÏÏ ÏÏ

..ÏÏ jÏÏ ÏÏ ÏÏ
ó.

fraid.
En
Lift

ell
up

con -
your..ÏÏ J

ÏÏ ÏÏ ÏÏ

ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ
fi -

voi -
o

ces
i

the
no

Lord
tinc
isÏÏ ÏÏ ÏÏ Ï

Ï
Ï
Ï

&

?

b

b

..

..

..ÏÏ jÏÏ ÏÏ ÏÏ
por,
near.

en
Lift

ell
up

con -
your..ÏÏ J

ÏÏ Ï
Ï
Ï
Ï

ÏÏ ÏÏ Ï ÏÏ ÏÏ
fi -

voi -
o

ces,
i

the
no

Lord
tinc
isÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ

úú ÏÏ ÏÏ
por.
near.

El
In

Se -
theúúú
ÏÏ ÏÏ

,

,

9. In the Lord (El Senyor)

e  In the Lord I’ll be ev-er thank- ful, in the Lord I will re-joice! Look to God, do not be a-fraid. Lift up
your voi-ces, the Lord is near. Lift up your voi-ces, the Lord is near. / Ô ma joie et mon es-pé-ran-ce,
le Sei-gneur est mon chant. C’est de lui que vient le par-don. En lui j’es-pè-re, je ne crains rien. En lui
j’es-pè-re, je ne crains rien. / Il Si-gnor è la mi-a for-za e io spe-ro in lui. Il Si-gnor è_il Sal—va-tor. In
lui con-fi-do, non ho ti-mor, in lui con-fi-do, non ho ti-mor. / Mo-ja mú-drost' a mo-ja ná-dej, mo-ja
pie-seň je Pán. On je Boh a Spa-si-tel-náš, tak sa ne-boj-te, Je-žiš je tu, ne-boj-te sa, ved’ náš Pán je
tu. / Pan jest mo-cą swo-je-go lu-du. Pieś-nią mo-ją jest Pan. Mo-ja tar-cza i mo-ja moc, On jest mym
Bo-giem, nie jes-tem sam. W Nim mo-ja si-ła, nie jes-tem sam. /  Mei-ne Hoff-nung und mei-ne
Freu-de, mei-ne Stär-ke, mein Licht, Chri-stus, mei-ne Zu—ver- sicht, auf dich ver-trau' ich und
fürcht’ mich nicht, auf dich ver- trau’ ich und fürcht’ mich nicht.

Ô ma joie et mon es-pé-ran-ce, le Sei-gneur est mon chant. C’est de lui que vient le par-don. En lui j’es-pè-re, je ne crains rien. En lui j’es-pè-re, je ne crains rien. /

swo-je-go lu-du. Pieś-nią mo-ją jest Pan. Mo-ja tar-cza
i mo-ja moc, On jest mym Bo-giem, nie jes-tem sam.
W Nim mo-ja si-ła, nie jes-tem sam. /  Mei-ne
Hoff-nung und mei-ne Freu-de, mei-ne Stär-ke, mein
Licht, Chri-stus, mei-ne Zu—ver- sicht, auf dich
ver-trau' ich und fürcht’ mich nicht, auf dich ver- trau’
ich und fürcht’ mich nicht.

Il Si-gnor è la mi-a for-za e io spe-ro in lui. Il Si-gnor è_il Sal—va-tor. In lui con-fi-do, non ho ti-mor, in lui con-fi-do, non ho ti-mor. /
In the Lord I’ll be ev-er thank- ful, in the Lord I will re-joice! Look to God, do not be a-fraid. Lift up your voi-ces, the Lord is near. Lift up your voi-ces, the Lord is near.

 Mei-ne Hoff-nung und mei-ne Freu-de, mei-ne Stär-ke, mein Licht, Chri-stus, mei-ne Zu—ver- sicht, auf dich ver-trau' ich und fürcht’ mich nicht, auf dich ver- trau’ ich und fürcht’ mich nicht.

Kaž-dý den Pán mi sí-lu dá-vá, pís-ní mou je můj Pán. On se stal mým spa—se-ním, když krá-čím s ním, ne-mu-sím se bát, když krá-čím s ním, ne-mu-sím se bát.

Zo-ti ëshť e gjithe for-ca i-me, ndaj dhe un te Ai shpre-soj. Sep-se Zo-ti ëshť shpë-tim-tar Un i be-soj e-dhe nuk kam frik’, un i be-soj e-dhe nuk kam frik’.

(cf. Isaiah 12:2)
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(Le Seigneur est vraiment ressuscité, le Christ est ressuscité aujourd’hui. / Der Herr ist wahrhaft
auferstanden. Christus ist heute auferstanden.)

11. Jesus, the Lord, is risen (Surrexit Dominus vere)

e  Je-sus, the Lord,— is ris-en! Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Je-sus, the Lord, is ris-en to-day! Al-le-lu-ia,
al-le-lu-ia.

/ Jau pri-si-kė-lė mūs Vieš-pats. A-le-liu-ja, a-le-liu-ja. Kė-lė-si Kris-tus iš mir-ties. A-le-liu-ja, a-le-liu-ja. / U-me-fu-fu-ka we Ye-su. Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.Chris-tus is waar-lijk ver-re-zen.
Al-le-lu-ja, al-le-lu-ja. De Heer is he-den
op-ge-staan. Al-le-lu-ja, al-le-lu-ja. /

/ El Señor verdaderamente ha
resucitado. Cristo ha resucitado
hoy. / Chrystus naprawdę
zmartwychwstał. Chrystus
dzisiaj zmartwychwstał. /
Господь воистину воскрес,
аллилуйя. Христос воскрес
сегодня, аллилуйя.

(Luke 24:34)
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(Louez le Seigneur, tous les peuples. / Lobt den Herrn, alle Völker. / Alabad al Señor pueblos todos. / Lodate il
Signore tutte le genti./
Wychwalajcie Pana, wszystkie narody. / Djcckfdmnt Ujcgjlf dct yfhjls& Fkkbkebz!)

14. Sing, praise and bless the Lord (Laudate Dominum)

/ Kiit-tä-kää Ju-ma-laa, kiit-tä-kää Ju-ma-laa, kaik-ki kan-sat hal-le-lu-ja!   / Lou-vai o nos-so Deus, lou-vai o nos-so Deus, po-vos to-dos, a-le-lu-ia! / Gie-do-kit Vieš-pa-čiui, gie-do-kit Vieš-pa-čiui, vi-sos tau-tos, a-le-liu-ja! / Ckf-dÉ-nt Ujc-gj-lf Ckf-dÉ-nt Ujc-gj-lf DcÉ yf-hj-lb^ f-kb-ke-z&

e  Sing, praise and bless the Lord. Sing,
praise and bless the Lord. Peo-ples!
Na-tions! Al-le-lu-ia! / Сла-ві-те Гос-по-да,
Сла-ві-те Гос-по-да, Всі на-ро-ди,
а-ли-лу-я!

(Psalm 117:1)

Slavite Gospodina, svi narodi.
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(Give peace to our hearts.)

* Da pacem Domine

12. Da pacem cordium
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13. Holy Spirit, come to us (Tui amoris ignem)

e  Kom tot ons, o heil’-ge Geest, in ons ont-steekt Gij ’t vuur van uw lief-de. Kom tot ons, o heil’-ge
Geest. / Ven, Es-pí-ri-tu de Dios y de tu_a-mor en-cien-de la lla-ma. Ven Es-pí-ri-tu de_a-mor. /
Ho-ly Spir-it, come to us, kin-dle in us the fire of your love. Ho-ly Spir-it, come to us, Ho-ly Spir-it,
come to us. / Vem Es-pí-ri-to de_a-mor, vem e a-cen-de_em nós o teu fo-go. Vem Es-pí-ri-to
de_a-mor, vem Es-pí-ri-to de_a-mor. / Ðven-to-ji Dva-sia a-teik, tu sa-vo mei-lës ug-ná uþ-de-ki.
Ðven-to-ji Dva-sia a-teik, Ðven-to-ji Dva-sia a-teik.

(Viens Saint-Esprit, allume le feu de ton amour. / Komm Heiliger Geist, entzünde das Feuer deiner Liebe. / Vieni,
Spirito Santo, accendi il fuoco del tuo amore. / Przyjdź, Duchu Święty, rozpal ogień Twej miłości. / Прииди, Святой
Дух, зажги огонь Твоей любви.)
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(O Christ, Lord Jesus.)

10. O Kreste Morena Jesu (O Christe Domine Jesu)

e  O Kre-ste Mo-re-na
Je-su. /
O Kristo aming ligaya, O
Kristo aming Pag-asa.
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9. In the Lord (El Senyor)

e  In the Lord I’ll be ev-er thank- ful, in the Lord I will re-joice! Look to God, do not be a-fraid. Lift up
your voi-ces, the Lord is near. Lift up your voi-ces, the Lord is near. / Ô ma joie et mon es-pé-ran-ce,
le Sei-gneur est mon chant. C’est de lui que vient le par-don. En lui j’es-pè-re, je ne crains rien. En lui
j’es-pè-re, je ne crains rien. / Il Si-gnor è la mi-a for-za e io spe-ro in lui. Il Si-gnor è_il Sal—va-tor. In
lui con-fi-do, non ho ti-mor, in lui con-fi-do, non ho ti-mor. / Mo-ja mú-drost' a mo-ja ná-dej, mo-ja
pie-seň je Pán. On je Boh a Spa-si-tel-náš, tak sa ne-boj-te, Je-žiš je tu, ne-boj-te sa, ved’ náš Pán je
tu. / Pan jest mo-cą swo-je-go lu-du. Pieś-nią mo-ją jest Pan. Mo-ja tar-cza i mo-ja moc, On jest mym
Bo-giem, nie jes-tem sam. W Nim mo-ja si-ła, nie jes-tem sam. /  Mei-ne Hoff-nung und mei-ne
Freu-de, mei-ne Stär-ke, mein Licht, Chri-stus, mei-ne Zu—ver- sicht, auf dich ver-trau' ich und
fürcht’ mich nicht, auf dich ver- trau’ ich und fürcht’ mich nicht.

Ô ma joie et mon es-pé-ran-ce, le Sei-gneur est mon chant. C’est de lui que vient le par-don. En lui j’es-pè-re, je ne crains rien. En lui j’es-pè-re, je ne crains rien. /

swo-je-go lu-du. Pieś-nią mo-ją jest Pan. Mo-ja tar-cza
i mo-ja moc, On jest mym Bo-giem, nie jes-tem sam.
W Nim mo-ja si-ła, nie jes-tem sam. /  Mei-ne
Hoff-nung und mei-ne Freu-de, mei-ne Stär-ke, mein
Licht, Chri-stus, mei-ne Zu—ver- sicht, auf dich
ver-trau' ich und fürcht’ mich nicht, auf dich ver- trau’
ich und fürcht’ mich nicht.

Il Si-gnor è la mi-a for-za e io spe-ro in lui. Il Si-gnor è_il Sal—va-tor. In lui con-fi-do, non ho ti-mor, in lui con-fi-do, non ho ti-mor. /
In the Lord I’ll be ev-er thank- ful, in the Lord I will re-joice! Look to God, do not be a-fraid. Lift up your voi-ces, the Lord is near. Lift up your voi-ces, the Lord is near.

 Mei-ne Hoff-nung und mei-ne Freu-de, mei-ne Stär-ke, mein Licht, Chri-stus, mei-ne Zu—ver- sicht, auf dich ver-trau' ich und fürcht’ mich nicht, auf dich ver- trau’ ich und fürcht’ mich nicht.

Kaž-dý den Pán mi sí-lu dá-vá, pís-ní mou je můj Pán. On se stal mým spa—se-ním, když krá-čím s ním, ne-mu-sím se bát, když krá-čím s ním, ne-mu-sím se bát.

Zo-ti ëshť e gjithe for-ca i-me, ndaj dhe un te Ai shpre-soj. Sep-se Zo-ti ëshť shpë-tim-tar Un i be-soj e-dhe nuk kam frik’, un i be-soj e-dhe nuk kam frik’.

(cf. Isaiah 12:2)
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(Le Seigneur est vraiment ressuscité, le Christ est ressuscité aujourd’hui. / Der Herr ist wahrhaft
auferstanden. Christus ist heute auferstanden.)

11. Jesus, the Lord, is risen (Surrexit Dominus vere)

e  Je-sus, the Lord,— is ris-en! Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Je-sus, the Lord, is ris-en to-day! Al-le-lu-ia,
al-le-lu-ia.

/ Jau pri-si-kė-lė mūs Vieš-pats. A-le-liu-ja, a-le-liu-ja. Kė-lė-si Kris-tus iš mir-ties. A-le-liu-ja, a-le-liu-ja. / U-me-fu-fu-ka we Ye-su. Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.Chris-tus is waar-lijk ver-re-zen.
Al-le-lu-ja, al-le-lu-ja. De Heer is he-den
op-ge-staan. Al-le-lu-ja, al-le-lu-ja. /

/ El Señor verdaderamente ha
resucitado. Cristo ha resucitado
hoy. / Chrystus naprawdę
zmartwychwstał. Chrystus
dzisiaj zmartwychwstał. /
Господь воистину воскрес,
аллилуйя. Христос воскрес
сегодня, аллилуйя.

(Luke 24:34)
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(Louez le Seigneur, tous les peuples. / Lobt den Herrn, alle Völker. / Alabad al Señor pueblos todos. / Lodate il
Signore tutte le genti./
Wychwalajcie Pana, wszystkie narody. / Djcckfdmnt Ujcgjlf dct yfhjls& Fkkbkebz!)

14. Sing, praise and bless the Lord (Laudate Dominum)

/ Kiit-tä-kää Ju-ma-laa, kiit-tä-kää Ju-ma-laa, kaik-ki kan-sat hal-le-lu-ja!   / Lou-vai o nos-so Deus, lou-vai o nos-so Deus, po-vos to-dos, a-le-lu-ia! / Gie-do-kit Vieš-pa-čiui, gie-do-kit Vieš-pa-čiui, vi-sos tau-tos, a-le-liu-ja! / Ckf-dÉ-nt Ujc-gj-lf Ckf-dÉ-nt Ujc-gj-lf DcÉ yf-hj-lb^ f-kb-ke-z&

e  Sing, praise and bless the Lord. Sing,
praise and bless the Lord. Peo-ples!
Na-tions! Al-le-lu-ia! / Сла-ві-те Гос-по-да,
Сла-ві-те Гос-по-да, Всі на-ро-ди,
а-ли-лу-я!

(Psalm 117:1)

Slavite Gospodina, svi narodi.
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(Luke 23:42)19. Jesus, remember me

e  Chri-sto, ri-cor-da-mi, quan-do_an-drai nel tu-o re-gno. Chri-sto, ri-cor-da-mi, quan-do_an-drai
nel tu-o re-gno. / Cris-to re-cuér-da-me cuan-do en-tres en tu Rei-no. Cris-to re-cuér-da-me cuan-do
en-tres en tu Rei-no. / Jė-zau, at-mink ma-ne sa-vo Tė-vo Ka-ra-lys-tėj. Jė-zau, at-mink ma-ne
sa-vo Tė-vo Ka-ra-lys-tėj. / Je-zu, w kró-les-twie Twym wspom-nij na swo-je-go słu-gę.

(Lc 23, 42)
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(Revelation 22:17b.20b)17. Let all who are thirsty come
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16. Nothing can ever (Romans 8:38-39)

e  Nul-la può se-pa-rar-ci dal tuoIa-mo-reIo Di— o, l’a- mor di Di-o ri-ve-la-toIin Ge- sù Cris-to. / Nič
nás ne-bu-de môcť od-lú-čiť od lás-ky Bo-žej k_nám. Tú veľ-kú lás-ku zja-vil nám Je-žiš Kris-tus.
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(My soul magnifies the holy name of the Lord.)

20. Sanctum nomen Domini

e  Lou-va_o no-me do Se-nhor. Lou-v’ó
mi-nh’al-ma_o san-to no-me de Deus. Lou-va_o
no-me do Se-nhor. Lou-v’ó mi-nh’al- ma o
no-me de Deus. / Šven-tas var-das
Vieš-pa-ties – šlo-vin-ki, sie-la, šlo-vin-ki
Die-vą. Šven-tas var-das Vieš-pa-ties –
šlo-vin-ki, sie-la, Vieš-pa-tį.
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(Ven, Espíritu creador. Ven, Luz de los corazones. / Viens, Esprit créateur. Viens, lumière des
cœurs. / Vieni Spirito creatore. Vieni, luce dei cuori. / Komm, Schöpfer Geist. Komm, Licht der
Herzen. / Przybądź, Duchu Stworzycielu. Przybądź, światłości serc. / Ghbqlb^ Le[ Ndjhtw&
Ghbqlb^ cdtn cthltw&)

e  Come, Ho-ly Spir-it, Com-fort-or. Come, Cre-a-tor Spir-it! Come! Come and— lead us with
your light!

18. Come, Holy Spirit, Comforter (Veni Lumen)

Oh Vi-ne_Es-pe-rit, Déu cre-a-dor,
Oh Vi-ne, llum dels nos-tres cors, vi-ne, llum dels nos-tres cors.
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(Revelation 21:5)15. See, I am near
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(Luke 23:42)19. Jesus, remember me

e  Chri-sto, ri-cor-da-mi, quan-do_an-drai nel tu-o re-gno. Chri-sto, ri-cor-da-mi, quan-do_an-drai
nel tu-o re-gno. / Cris-to re-cuér-da-me cuan-do en-tres en tu Rei-no. Cris-to re-cuér-da-me cuan-do
en-tres en tu Rei-no. / Jė-zau, at-mink ma-ne sa-vo Tė-vo Ka-ra-lys-tėj. Jė-zau, at-mink ma-ne
sa-vo Tė-vo Ka-ra-lys-tėj. / Je-zu, w kró-les-twie Twym wspom-nij na swo-je-go słu-gę.

(Lc 23, 42)
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(Revelation 22:17b.20b)17. Let all who are thirsty come
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16. Nothing can ever (Romans 8:38-39)

e  Nul-la può se-pa-rar-ci dal tuoIa-mo-reIo Di— o, l’a- mor di Di-o ri-ve-la-toIin Ge- sù Cris-to. / Nič
nás ne-bu-de môcť od-lú-čiť od lás-ky Bo-žej k_nám. Tú veľ-kú lás-ku zja-vil nám Je-žiš Kris-tus.
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(My soul magnifies the holy name of the Lord.)

20. Sanctum nomen Domini

e  Lou-va_o no-me do Se-nhor. Lou-v’ó
mi-nh’al-ma_o san-to no-me de Deus. Lou-va_o
no-me do Se-nhor. Lou-v’ó mi-nh’al- ma o
no-me de Deus. / Šven-tas var-das
Vieš-pa-ties – šlo-vin-ki, sie-la, šlo-vin-ki
Die-vą. Šven-tas var-das Vieš-pa-ties –
šlo-vin-ki, sie-la, Vieš-pa-tį.
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(Ven, Espíritu creador. Ven, Luz de los corazones. / Viens, Esprit créateur. Viens, lumière des
cœurs. / Vieni Spirito creatore. Vieni, luce dei cuori. / Komm, Schöpfer Geist. Komm, Licht der
Herzen. / Przybądź, Duchu Stworzycielu. Przybądź, światłości serc. / Ghbqlb^ Le[ Ndjhtw&
Ghbqlb^ cdtn cthltw&)

e  Come, Ho-ly Spir-it, Com-fort-or. Come, Cre-a-tor Spir-it! Come! Come and— lead us with
your light!

18. Come, Holy Spirit, Comforter (Veni Lumen)

Oh Vi-ne_Es-pe-rit, Déu cre-a-dor,
Oh Vi-ne, llum dels nos-tres cors, vi-ne, llum dels nos-tres cors.
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(Revelation 21:5)15. See, I am near
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e  Con-tem-pla-ré tu vi-da_en mi. Con-tem-pla-ré, Se-ñor, tu_a-mor. / Nah ist der Herr, es kommt sein Tag.
Nah ist der Herr, habt Mut, bleibt wach. / Con-fi-a_em Deus, teu sal-va-dor. Con-fi-a_em Deus, E-le_é a-mor.
/ Pan blis-ko jest, o-cze-kuj Go. Pan blis-ko jest, w Nim ser-ca moc! / Bli-zu je Bog, pri-ha-ja k_nam. Bli-zu
je Bog, le ča-kaj nanj. / Blíz-ko je Pán a je-ho den. Blíz-ko je Pán, ne-měj-te strach. / Várj és ne félj, az Úr
jön már. Várj és ne félj: hű szív-vel várj! / Vieš-pa-ties lauk, jau Jis ar-ti. Vieš-pa-ties lauk, bu-dėk šir-dy. /
Bli-zu je Bog, o-če-kuj ga. Bli-zu je Bog, o-da-gnaj strah! / Zo-tin ti prit se ai po vjen. Zo-tin ti prit e mos ki
frik’. / Cri-sto Ge-sù io spe-roIin Te. Sei tu Si-gnor la pa-ce del cuor. / Njtid ghH ,Njh mtH ehs;. Njtid
ghH jplk; nfhs;tha;.

21. Wait for the Lord

(Attendez le Seigneur, son jour est proche. Prenez cœur. / Ждите
Господа, ибо близок день Его; бодрствуйте, будьте крепки сердцем.)

Njtid ghH ,Njh mtH ehs;. Njtid ghH jplk; nfhs;tha;.

e  Con-tem-pla-ré tu vi-da_en
mi. Con-tem-pla-ré, Se-ñor,
tu_a-mor. / Nah ist der Herr, es
kommt sein Tag. Nah ist der Herr,
habt Mut, bleibt wach. /
Con-fi-a_em Deus, teu
sal-va-dor. Con-fi-a_em Deus,
E-le_é a-mor.

(cf. Psalm 27:14)
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23. In manus tuas, Pater

(Into your hands, Father, I commend my spirit. Luke 23:46)

/ Jnxt! d herb Ndjb ghtlf. le[ Vjq&

У Тво-ї ру-ки, От-че
Сво-го пе-ре-да-ю ду-ха

Pare, confio el meu alè a les teves mans. /

e  Nas tu-as mãos, ó Pa- i, en-tre-go_o meu— Es-píri-to. / Ha-pe-trako eo_an’-ta-nanao, ny fa-na hi-ko Raï o. /
A-tyám, a Te ke-zed-be a-ján-lom az én lel-kem.A-tyám, a Te ke-zed-be a-ján-lom az én lel-kem. /
E Ndj-¥ he-rb^ Jn-xt Cdj-uj gt-ht-lf-. le-[f&

e  У Тво-ї ру-ки, От-че Сво-го пе-ре-да-ю ду-ха.(U ruke tvoje, Oče, predajem duh svoj. Lc 23, 46)

&

?

#

#

c

c

..

..

úú ÏÏ ÏÏ
Toi,

Lord
tu

God,
nous
youúú ÏÏ ÏÏ

úÏ Ï úú
ai -

love
mes,
us,úú úú

,

,

úú ÏÏ ÏÏ
sour -

source
ce
of

de
com -úú ÏÏ ÏÏ

úú# úú
vie.
pas - sion.
úú úú (Ns k.,bim yfc, Bcnjxybr

;bpyb&)

22. Lord God, you love us (Toi, tu nous aimes)

e  Gott al-ler Lie-be, Quel-le des Le-bens. / Tú nos a-mas-te, fuen-te de vi-da. / Lord God, you love us, source of com-pas-sion. /
Cris-to Si-gno-re, fon-te di vi-ta. / O teu a-mor é fon-te de vi-da. / God, U bent lief-de, bron van het le-ven. / Ty nas mi-łu-jesz. Tyś źró-dłem
ży-cia. / Tu, mū-sųmei-le, gy-vas šal-ti-ni. / Ti, ki nas lju-biš, vir si živ-lje-nja. / Da, ti nas lju-biš, vre-lo ži-vo-ta. / Jöjj el Úr Jé-zus, é-let
for-rá-sa! / � � � � � � � � � � / � � " � � � � � � � � - / Ha-nya Eng-kau-lah, sum-ber cin-ta-ku. / bZ'oj rw çse gS,thou dk l¨rk A

e  Gott al-ler Lie-be, Quel-le des
Le-bens. / Tú nos a-mas-te,
fuen-te de vi-da. / Lord God, you
love us, source of com-pas-sion.
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24. Magnificat (canon)

e  Sing out my soul. Sing out my soul. Sing out and glo-ri-fy the Lord who sets us free.
Sing out my soul. Sing out my soul. Sing out and glo-ri-fy the Lord God!

(My soul magnifies the Lord. Luke 1:46)

/ Dtkbxbn leif vjz Ujcgjlf&
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